
Act
Zákon Ríšskeho snemu 

on the Representation of the Emperor

We, Matthew II, by the Grace of God, Roman
Arau Emperor, et cetera...

 
to all who see or hear this, Our greetings! Be it 

known that 
 

the Imperial Diet has resolved upon this 

Part one 
General Provisions 

 
§ 1 

Subject Matter 
 
     This statute regulates: 

a) the constitutional status of the 
Viceimperator, 

b) the exercise of delegated imperial powers;
c) the assumption of regency in all cases 

provided for by the Constitution of the 
Holy Roman Empire – 
(hereinafter “the Constitution”);

d) the form, effect, and termination of 
delegation or regency. 

 
§ 2 

Definitions 
 
     For the purposes of this statute:

a) delegated powers mean any imperial 
powers temporarily entrusted to the 
Viceimperator by the Emperor under 
Article 49 paragraph 2 of the Constitution;

b) regency means the full exercise of imperial 
powers under Article 49 paragraph 
the Constitution. 

 
Part two 

Status of the Viceimperator
 

§ 3 
Nature of the Office 

 
     (1) The Viceimperator is the permanent deputy 
of the Emperor and is appointed under Article 49
paragraph 1 of the Constitution. 

 
 
 
 

Act of the Imperial Diet № 112/2026 
Zákon Ríšskeho snemu č. 112/2026 

of March 6th, Anno Domini 2026 
z 6. marca roku Pána 2026 

 
on the Representation of the Emperor 

o zastupovaní cisára 
 

We, Matthew II, by the Grace of God, Roman-
cetera... 

to all who see or hear this, Our greetings! Be it 

the Imperial Diet has resolved upon this statute: 

My, Matúš II., z Milosti Božej cisár rímsko
arauský, et cetera...,

 
všetkým, ktorí toto vidia alebo počujú, Náš 

pozdrav! Dávame na vedenie, že 
 

Ríšsky snem sa uzniesol na tomto zákone:

 

 

the constitutional status of the 

exercise of delegated imperial powers; 
the assumption of regency in all cases 
provided for by the Constitution of the 

 Arau Empire 
(hereinafter “the Constitution”); 
the form, effect, and termination of 

For the purposes of this statute: 
delegated powers mean any imperial 
powers temporarily entrusted to the 

by the Emperor under 
2 of the Constitution; 

regency means the full exercise of imperial 
paragraph 3 of 

iceimperator 

 

is the permanent deputy 
of the Emperor and is appointed under Article 49 

Prvá časť
Všeobecné ustanovenia

 
§ 1

Predmet úpravy
 
     Tento zákon upravuje:

a) ústavné postavenie viceimperátora;
b) výkon delegovaných 

právomocí; 
c) prevzatie regentstva vo všetkých 

prípadoch predpokladaných 
Svätej ríše rímskej 
cisárstva (ďalej len „ústava“)

d) formu, účinnosť a zánik delegovania 
alebo regentstva. 

 
§ 2

Vymedzenie pojmov
 
     Na účely tohto zákona:

a) delegované právomoci znamenajú 
akékoľvek cisárske právomoci dočasne 
zverené viceimperátorovi cisárom
v zmysle čl. 49 ods. 2 

b) regentstvo znamená plný výkon 
cisárskych právomocí 
3 ústavy. 

 
Druhá časť

Postavenie viceimperátora
 

§ 3
Povaha funkcie

 
     (1) Viceimperátor je trvalým zástupcom 
cisára a je ustanovovaný podľa čl. 49 ods. 1 
ústavy. 

My, Matúš II., z Milosti Božej cisár rímsko-
arauský, et cetera..., 

všetkým, ktorí toto vidia alebo počujú, Náš 
pozdrav! Dávame na vedenie, že  

Ríšsky snem sa uzniesol na tomto zákone: 

Prvá časť 
Všeobecné ustanovenia 

§ 1 
Predmet úpravy 

Tento zákon upravuje: 
ústavné postavenie viceimperátora; 
výkon delegovaných cisárskych 

prevzatie regentstva vo všetkých 
prípadoch predpokladaných Ústavou 
Svätej ríše rímskej – Arauského 
cisárstva (ďalej len „ústava“); 
formu, účinnosť a zánik delegovania 

 

§ 2 
Vymedzenie pojmov 

zákona: 
delegované právomoci znamenajú 
akékoľvek cisárske právomoci dočasne 
zverené viceimperátorovi cisárom 

zmysle čl. 49 ods. 2 ústavy, 
regentstvo znamená plný výkon 
cisárskych právomocí podľa čl. 49 ods. 

Druhá časť 
Postavenie viceimperátora 

§ 3 
Povaha funkcie 

tor je trvalým zástupcom 
je ustanovovaný podľa čl. 49 ods. 1 



     (2) The Viceimperator ranks second in the 
order of precedence under a separate statute. 
     (3) The Viceimperator retains all political, 
ceremonial, and administrative rights attached to 
the office of head of their province and to 
membership in the Imperial Diet. 
 

§ 4 
Membership in the Imperial Diet 

 
     (1) The Viceimperator sits in that chamber of 
the Imperial Diet which corresponds to their 
provincial office. 
     (2) If the Viceimperator is the head of a 
province whose head is an ex officio member of 
the Council of Electors, they sit in the Council of 
Electors. 
     (3) In all other cases, the Viceimperator sits in 
the Council of Princes. 
     (4) Membership of the Viceimperator in the 
Imperial Diet is not suspended during regency. 

 
Part three 

Delegated Imperial Powers 
 

§ 5 
Delegation of Powers by the Emperor 

 
     (1) The Emperor may delegate any of their 
imperial powers to the Viceimperator for a fixed or 
indefinite period. 
     (2) Delegation may be granted by the Emperor: 

a) in writing; 
b) orally in the presence of at least two 

witnesses; 
c) by public proclamation. 

     (3) A written record shall always be made 
where delegation has been granted orally or by 
public proclamation. 
     (4) Delegation takes effect at the moment of its 
issuance unless the Emperor determines a later 
date. 
 

§ 6 
Scope of Delegated Powers 

 
     (1) Delegated powers may include any imperial 
power under the Constitution, constitutional 
statutes, statutes, and Imperial Decrees. 
     (2) The Emperor may limit the scope of 
delegated powers, except in cases of regency. 
 

§ 7 
 

     (1) Where the Viceimperator exercises imperial 
powers on the basis of a delegation pursuant to 
Sections 5 and 6, they shall act and sign in the 
name of the Emperor. 
     (2) Acts performed by the Viceimperator in the 
exercise of delegated powers shall have the same 
legal effects as acts of the Emperor. 
     (3) The signature clause used in the exercise of 
delegated powers shall read: “[name of the 

     (2) Viceimperátor je druhý v protokolárnom 
poradí podľa osobitného predpisu. 
     (3) Viceimperátor si ponecháva všetky 
politické, ceremoniálne a administratívne 
práva spojené s funkciou hlavy svojej provincie 
a s členstvom v Ríšskom sneme. 
 

§ 4 
Členstvo v Ríšskom sneme 

 
     (1) Viceimperátor pôsobí v tej komore 
Ríšskeho snemu, ktorá prináleží jeho 
provinčnej funkcii. 
     (2) Ak je viceimperátor hlavou provincie, 
ktorej hlava je ex officio členom Kolégia 
kurfirstov, sedí v Kolégiu kurfirstov. 
     (3) Vo všetkých ostatných prípadoch sedí 
viceimperátor v Kolégiu ríšskych kniežat. 
     (4) Počas regentstva sa členstvo 
viceimperátora v Ríšskom sneme neprerušuje. 
 

 
Tretia časť 

Delegované cisárske právomoci 
 

§ 5 
Delegovanie právomocí cisárom 

 
     (1) Cisár môže viceimperátorovi delegovať 
akékoľvek svoje cisárske právomoci na určené 
alebo neurčené obdobie. 
     (2) Delegovanie právomocí môže cisár 
udeliť: 

a) písomne; 
b) ústne za prítomnosti najmenej dvoch 

svedkov; 
c) verejným vyhlásením. 

     (3) Vždy sa vyhotoví písomný záznam, ak 
bolo delegovanie udelené ústne alebo verejným 
vyhlásením. 
     (4) Delegovanie nadobúda účinnosť 
okamihom svojho vykonania, ak cisár neurčí 
neskorší dátum. 
 

§ 6 
Rozsah delegovaných právomocí 

 
     (1) Delegované právomoci môžu zahŕňať 
akúkoľvek cisársku právomoc podľa ústavy, 
ústavných zákonov, zákonov a cisárskych 
dekrétov. 
     (2) Cisár môže rozsah delegovaných 
právomocí obmedziť, s výnimkou prípadov 
regentstva. 
 

§ 7 
Konanie v zastúpení cisára 

 
     (1) Ak viceimperátor vykonáva cisárske 
právomoci na základe delegovania podľa § 5 a 
§ 6, koná a podpisuje v mene cisára. 
     (2) Úkony vykonané viceimperátorom pri 
výkone delegovaných právomocí majú rovnaké 



Emperor], Emperor, on behalf, [name of the 
Viceimperator], Viceimperator”. 

 
§ 8 

Non-delegation of Powers 
 
     (1) Where the Emperor does not delegate 
powers during a temporary absence and remains 
capable of decision-making, all imperial powers 
remain with the Emperor. 
     (2) Non-delegation of powers does not prevent 
the application of this statute in cases fulfilling 
the conditions for regency. 
 

 
 
 

Part four 
Regency 

 
§ 9 

Commencement of Regency 
 
     The Viceimperator assumes full imperial 
authority as Imperial Regent under Article 49 
paragraph 3 of the Constitution if: 

a) the throne is vacant; 
b) the Emperor has not been elected; 
c) the Emperor is a minor; 
d) the Emperor is incapable of exercising the 

office; 
e) the Emperor is long-term absent. 

 
§ 10 

Long-term Absence of the Emperor 
 
     (1) Long-term absence of the Emperor means 
the Emperor’s stay outside the territory of the 
Holy Roman Empire – Arau Empire exceeding 14 
consecutive days. 
     (2) The Emperor may announce long-term 
absence in advance by written declaration. 
     (3) In doubtful cases, the Viceimperator 
assumes regency if the Emperor cannot be 
contacted for 72 hours. 
 

§ 11 
Beginning of Regency 

 
     (1) Regency commences ex lege upon 
fulfilment of the conditions under Article 49 
paragraph 3 of the Constitution in conjunction 
with § 9 and § 10 of this statute. 
     (2) No separate act of any state authority is 
required for the commencement of regency. 
     (3) The Viceimperator shall promptly issue a 
public declaration of the assumption of regency 
and notify the Imperial Government, the Imperial 
Diet, and the Constitutional Court. 

 
 
 
 

právne účinky ako úkony cisára. 
     (3) Podpisová doložka pri výkone 
delegovaných právomocí znie: „[meno cisára], 
cisár, v zastúpení, [meno viceimperátora], 
viceimperátor“. 

 
§ 8 

Nedelegovanie právomocí 
 
     (1) Ak cisár pri dočasnej neprítomnosti 
právomoci nedeleguje, pričom je schopný 
rozhodovať, všetky cisárske právomoci 
zostávajú u cisára. 
     (2) Nedelegovanie právomoci nebráni 
použitiu tohto zákona v prípadoch spĺňajúcich 
podmienky pre regentstvo. 
 

Štvrtá časť 
Regentstvo 

 
§ 9 

Vznik regentva 
 
     Viceimperátor preberá plnú cisársku moc 
ako cisársky regent v zmysle čl. 49 ods. 3 
ústavy, ak je: 

a) trón uprázdnený,  
b) cisár nezvolený, 
c) cisár neplnoletý,  
d) cisár nespôsobilý na výkon funkcie, 
e) cisár dlhodobo neprítomný. 

 
§ 10 

Dlhodobá neprítomnosť cisára 
 
     (1) Dlhodobou neprítomnosťou cisára sa 
rozumie pobyt cisára mimo územia Svätej ríše 
rímskej – Arauského cisárstva presahujúci 14 
po sebe nasledujúcich dní. 
     (2) Cisár môže dlhšiu neprítomnosť oznámiť 
aj vopred písomným vyhlásením. 
     (3) V nejasných prípadoch viceimperátor 
preberá regentstvo, ak nie je možné 
kontaktovať cisára počas 72 hodín. 
 

§ 11 
Začiatok regentstva 

 
     (1) Regentstvo začína ex legis po splnení 
podmienok podľa čl. 49 ods. 3 ústavy, 
v spojení s § 9 a § 10 tohto zákona. 
     (2) Na začiatok regentstva sa nevyžaduje 
žiadny osobitný úkon akéhokoľvek iného 
štátneho orgánu. 
     (3) Viceimperátor bezodkladne vydá verejné 
prehlásenie o prevzatí regentstva a oznámi túto 
skutočnosť ríšskej vláde, Ríšskemu snemu 
a Ústavnému súdu. 
 

 
 
 
 



§ 12 
Powers during Regency 

 
     (1) The Regent ensures continuity of 
governance. During regency, the Viceimperator 
exercises all imperial powers without exception. 
Where regency is assumed due to the Emperor’s 
absence, the Regent shall refrain from appointing 
or dismissing provincial heads unless necessary 
for the functioning of the state. This does not 
exclude consultation with the absent Emperor if 
contact is possible. 
     (2) Acts of the Regent have the same legal 
effect as acts of the Emperor. 
     (3) The signature clause of the Viceimperator 
replaces the signature clause of the Emperor; its 
wording is: “[Name of the Emperor, if the throne is 
occupied], Emperor, throne vacant / absent / 
minor / not exercising the office, represented by 
[name of the Viceimperator], Viceimperator – 
Imperial Regent.” 
     (4) The Regent is entitled to use the imperial 
standard, the imperial throne, the imperial great 
state seal, and all heraldic symbols of the imperial 
office. Use of viceimperial insignia and of the 
viceimperial standard is suspended during 
regency. 
     (5) The Regent is not entitled to wear imperial 
insignia – the coronation regalia or the imperial 
mantle. 
     (6) Imperial insignia – the coronation regalia 
and the imperial mantle – remain deposited in the 
state depository during regency and may be 
accessed only for purposes of protection, 
maintenance, or exhibition under a separate 
statute. 
     (7) Where coronation regalia are exhibited 
during the exercise of imperial authority or at 
state ceremonies under a separate statute, such 
exhibition does not substitute for the personal 
presence of the Emperor and does not entitle the 
Regent to handle or wear them. The imperial 
crown, sceptre, orb, and imperial cross may be 
exhibited only in a sealed display case during 
regency. The anointing vessel and the imperial 
mantle shall not be removed from the depository. 
 

Part five 
Termination of Delegation and Regency 

 
§ 13 

Termination of Delegated Powers 
 
     Delegated powers terminate: 

a) by revocation of delegation by the 
Emperor; 

b) upon expiry of the period of delegation; 
c) upon resumption of the exercise of powers 

by the Emperor. 
 

 
 
 

§ 12 
Právomoci počas regentstva 

 
     (1) Regent zabezpečuje kontinuitu výkonu 
moci. Počas regentstva vykonáva viceimperátor 
všetky cisárske právomoci bez výnimky. Ak je 
regentstvo prevzaté z dôvodu neprítomnosti 
cisára, regent sa zdrží vymenovania alebo 
odvolania hláv provincií, pokiaľ to nie je 
nevyhnutné pre fungovanie štátu. To 
nevylučuje konzultovanie výkonu tejto 
právomoci s neprítomným cisárom, ak je 
kontakt s cisárom možný. 
     (2) Úkony regenta majú rovnaké právne 
účinky ako úkony cisára. 
     (3) Podpisová doložka viceimperátora 
nahrádza podpisovú doložku cisára; jej znenie: 
„[meno cisára, ak je trón obsadený], cisár, trón 
neobsadený /neprítomný / neplnoletý / mimo 
výkonu funkcie, v zastúpení, [meno 
viceimperátora], viceimperátor – cisársky 
regent“. 
     (4) Regent je oprávnený používať cisársku 
štandardu, cisársky trón, cisársku štátnu 
pečať a všetky heraldické symboly cisárskeho 
úradu. Používanie viceimperátorských insígnií 
a viceimperátorskej štandardy je počas 
regentstva pozastavené. 
     (5) Regent nie je oprávnený nosiť cisárske 
insígnie - korunovačné klenoty a cisársky 
plášť. 
     (6) Cisárske insígnie - korunovačné klenoty 
a cisársky plášť zostávajú počas regentstva 
uložené v štátnom depozitári a môžu byť 
sprístupnené iba na účely ich ochrany, údržby 
alebo vystavenia podľa osobitného predpisu. 
     (7) Ak sa cisárske korunovačné klenoty 
vystavujú pri výkone právomoci cisára alebo 
pri štátnych aktoch podľa osobitného 
predpisu, vystavenie nenahrádza cisársku 
osobnú prítomnosť a neudeľuje regentovi právo 
s nimi manipulovať alebo ich nosiť. Cisárske 
korunovačné klenoty – korunu, žezlo, jablko 
a kríž, možno počas regentstva vystavovať len v 
uzavretej vitríne. Nádoba na olej a cisársky 
plášť sa nevynášajú. 
 

Piata časť 
Zánik delegovania právomocí a regentstva 

 
§ 13 

Zánik delegovaných právomocí 
 
Delegované právomoci zanikajú: 

a) odvolaním delegovania cisárom; 
b) uplynutím doby delegovania; 
c) obnovením výkonu právomocí cisárom. 

 
 
 
 
 
 



§ 14 
Termination of Regency 

 
     (1) Regency terminates when the Emperor 
resumes the exercise of the office. 
     (2) Where regency was established due to 
absence, incapacity, or minority of the Emperor, 
the Emperor shall issue a declaration confirming 
the resumption of the office and notify the 
Imperial Government, the Imperial Diet, and the 
Constitutional Court. 
     (3) All acts performed by the Regent remain 
valid and binding. 
 

Part six 
Final Provisions 

 
§ 15 

Legal Continuity 
 
     All acts performed by the Viceimperator or 
Regent prior to the entry into force of this statute 
shall be deemed valid. 

§ 14 
Zánik regentstva 

 
     (1) Regentstvo zaniká, keď cisár prevezme 
výkon svojej funkcie. 
     (2) Ak bolo regentstvo ustanovené z dôvodu 
neprítomnosti, nespôsobilosti alebo 
neplnoletosti cisára, cisár vydá vyhlásenie 
potvrdzujúce obnovenie výkonu funkcie a 
oznámi túto skutočnosť ríšskej vláde, 
Ríšskemu snemu a Ústavnému súdu. 
     (3) Všetky akty vykonané regentom 
zostávajú platné a záväzné. 
 

Šiesta časť 
Záverečné ustanovenia 

 
§ 15 

Právna kontinuita 
 
     Všetky akty vykonané viceimperátorom 
alebo regentom pred účinnosťou tohto zákona 
sa považujú za platné. 

 
 
 

Matúš II., v. r. 
cisár / imperator / הקיסר / імперaтор 

 الإمѧѧѧѧѧبراطور
 

Pavol Luxemburský, v.r.      Jeremy Kožlejburg, v.r. 
predseda                             konzul 

Ríšskeho snemu 
 


